
держанию контакта, придает динамику дискурсу, способствует формиро­
ванию непринужденной тональности общения.

Язык детских телепередач отличается значительным своеобразием. В 
детских телепередачах присутствует значительное количество описатель­
ных конструкций, простых синтаксических конструкций, восклицатель­
ных предложений, обращений к аудитории и к неодушевленным предме­
там. Отмечается также большое количество эмоционально окрашенных 
эмфатических высказываний. Следует также отметить, что в языке детских 
телепередач содержатся такие элементы, характерные для речи, обращен­
ной к детям, как рифма, звукоподражательные слова, слова с уменьшитель­
ными суффиксами, цитаты из детских сказок, песенок, считалок, а также 
использование ласковых обращений к детям [2].

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что детская телепереда­
ча -  это особый вид дискурса, характеризующийся специфическими чертами, 
обусловленными характером его аудитории. Эффективность этого вида меди­
адискурса обеспечивается за счет комбинации различных лексикосинтаксиче­
ских средств, направленных на создание яркого и эмоционального дискурса, 
что в свою очередь способствует реализации образовательных задач.
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Г. М. С тарасціна 
Установа адукацы і «М агілёўскі дзярж аўны  ўніверсітэт 

ім я А. А. К уляш ова», каф едра тэарэты чнай  і пры кладной л інгвісты кі

М ІЖ М О Ў Н Ы Я  ТРА Н С Ф А РМ А Ц Ы І 
Ў  П РА Ц Э С Е М АСТА Ц КА ГА  П ЕРА К Л А Д У  

(н а  м атэ р ы ял е  рам ан аў  “П ал еск ая  хр о н ік а” Ів а н а  М ележ а)

В статье рассматриваются межъязыковые трансформации как эффективный способ 
преодоления лингвостилистической разносистемности сопоставляемых в процессе перево­
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да языков. В результате сравнительного анализа романов Ивана Мележа «Люди на болоте», 
«Метели, декабрь» и их переводов на немецкий язык было выделено три основных класса 
трансформаций: грамматические, лексико-грамматические и семантико-содержательные.

The article deals with interlingual transformations as an effective way to overcome the lingual 
and stylistic heterogeneity of the languages correlated in the course of translation. As a result of the 
comparative analysis of the novels written by Ivan Melesh «People of the Marsh», «Blizzards. De­
cember» and their translations into the German language three basic classes of transformations were 
distinguished: grammatical, lexical-grammatical and semantic-content.

Ключевые слова: перевод, эквивалентность, межъязыковые трансформации, грам­
матические трансформации, лексико-грамматические трансформации, семантико-содержа- 
тельные трансформации, белорусский язык, немецкий язык, Иван Мележ.

Key words: translation, equivalence, interlingual transformations, grammatical transformations, 
lexical-grammatical transformations, semantic-content transformations, Belarusian, German, Ivan 
Melesh.

У аснове працэсу перакладу ляжаць міжмоўныя трансфармацыі, 
якія ўжываюцца для дясягнення эквівалентнасці тэкстаў дзвюх моў. 
Л.С. Бархудараў лічыць, што “пераклад можна лічыць пэўным відам транс- 
фармацый, а менавіта, моўнай трансфармацыяй” [1, с. 6]. Л.К. Латышаў і
А.Л. Сямёнаў адзначаюць, што прынцып перакладчыцкай трансфармацыі 
грунтуецца “на наяўнасці ў мовах рыс семантычнага і структурнага пада- 
бенства” [2, с. 120]. Перакладчыцкімі трансфармацыямі яны лічаць “спо- 
сабы перакладу, якія выкарыстоўваюць матываваны адыход ад патэнцы- 
яльна магчымага семантыка-структурнага паралелізму зыходнага і пера- 
кладнога тэксту” [2, с. 120]. Такім чынам, трасфармацыі варта разглядаць 
як спосабы дасягнення адэкватнасці перакладу, якія выкарыстоўваюцца ў 
працэсе пераадолення перакладчыцкіх цяжкасцей. Трансфармацыя — гэта 
“пераўтварэнне канкрэтнай адзінкі арыгінала ў адзінку перакладу пры 
захаванні інварыянтнасці зместу” . [7, с. 125].

Тэма перакладчыцкіх трансфармацый знаходзіцца ў цэнтры ўвагі 
шматлікіх даследчыкаў у галіне тэорыі перакладу, але навукоўцы да гэтага 
часу так і не прыйшлі да агульнага меркавання адносна самой сутнасці па- 
няцця трансфармацыі. Гэтым тлумачыцца вялікая колькасць класіфікацый, 
прапанаваных даследчыкамі перакладу, якія маюць значныя адрозненні.

Супастаўляльны аналіз арыгінала і перакладу “Палескай хронікі” 
І. Мележа дазволіў вылучыць тры асноўныя класы трансфармацый: 
граматычныя, лексіка-граматычныя і семантыка-зместавыя.

I. Г рам аты чны я трансф арм ацы і, сярод якіх вылучаюць:
1. К атэгары яльн а-м арф алагічны я трансф арм ацы і (суадносныя 

лексічныя адзінкі адносяцца да розных часцін мовы). Напр.: Тут са сваім 
няўпраўка... [3, с. 195] — ням. “Ich kom m e schon mit meinem eigenen Kram 
nicht zurecht, und nun noch das’’ [4, с. 254]. Параўн.: бел. няўпраўка (разм. 
‘немагчымасць выканаць, зрабіць усё, што патрэбна’) —  ням. nicht zurecht­
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kommen ( ‘не паспець, не спраўляцца’). Назоўніку ў арыгінале адпавядае 
дзеяслоў у перакладзе.

2. С інтаксічны я трансф арм ацы і —  моўныя пераўтварэнні ў 
простых, складаназалежных і складаназлучаных сказах, якія выклікаюць 
іх структурную перабудову, а ў некаторых выпадках і сэнсавыя змены 
Усе яны зводзяцца да чатырох тыпаў: замен, перастановак, дабаўленняў 
і апушчэнняў. Напр.: Пад вечар маці паслала яе ў  склеп прынесці бульбы 
[3, с. 363] — ням. Am  Abend schickte die M utter sie in den Keller a u f  dem  
H o f Kartoffeln holen [4, с. 476]. Дабаўленне ў нямецкамоўны сказ назоўніка 
з прыназоўнікам a u f dem H o f  выклікана неабходнасцю ўдакладнення для 
носьбіта мовы перакладу рэаліі склеп, названай у арыгінале.

II. Л ексіка-грам аты чн ы я трансф арм ацы і (змяненне граматычнай 
структуры і яе лексічнага напаўнення). Гэта такія пераўтварэнні, калі слову 
арыгінала адпавядае ў перакладзе словазлучэнне. Напр.: Паставіў некалькі 
вешак, пралажыў канаўкі, згадаўшы, што такія канаўкі рабіў летась, калі 
паказваў, як  капаць акопы [3, с. 198] — ням. Er stellte einige Markierstök- 
ke auf, grub Abzugsrinnen, dabei fie l ihm ein, daß er im vergangenen Jahr 
ähnliche Arbeiten gemacht hatte, als er Neulingen erklären mußte, wie man 
Schützengräben aushebt [4, с. 257]. Параўн.: бел. летась (разм. ‘у мінулым 
годзе’) —  ням. im vergangenen Jahr ( ‘у мінулым годзе’).

III. С ем анты ка-зм еставы я трансфармацы і.
1. А нтанім ічны  пераклад (лексічная адзінка арыгінала замяняецца 

ў іншамоўным тэксце словазлучэннем з процілеглым значэннем), напр.:
І  сам ён — хіба ж  не ведала лепш за мачыху — іншую хацеў бы, не 
беспасаж ніцу! [3, с. 248] — ням. Und er selber, darüber war sie sich ebenso 
im klaren wie die Stiefmutter — er selber hätte ein M ädchen m it reicher M itgift 
auch vorgezogen [4, с. 323]. Параўн.: бел. беспасажніца ( ‘бедная дзяўчына, 
якая выходзіла замуж без пасагу’) — ням. das Mädchen m it reicher Mitgift 
(‘дзяўчына з багатым пасагам’).

2. К антэкстуальны я лексічны я замены.
1) Э ксплікацы я, калі значэнне лексічнай адзінкі перадаецца пры 

дапамозе разгорнутага апісання (даецца тлумачэнне беларускамоўнай 
лексемы), напр.: —  Усё-такі зробяць, дзетачкі? — казаў у  купцы куранёўцаў, 
што курылі на прызбе, Зайчык [3, с. 288] — ням. “Nun ist es doch soweit, 
Brüderchen!” sagte Saitschyk zu den Bauern, die a u f dem Erdwall eines Bau­
ernhauses saßen und an ihren Selbstgedrehten pafften [4, с. 378]. Параўн.: бел. 
прызба (‘земляны невысокі насып уздоўж знадворных сцен хаты’) — ням. 
der Erdwall eines Bauernhauses (‘земляны насып сялянскай хаты’).

2) Г іпа-гіперанімічны  пераклад, калі лексічная адзінка зыходнай 
мовы, што мае вузкае прадметна-лагічнае значэнне, замяняецца адзінкай
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з больш шырокім значэннем ці наадварот, напр.: Мігам успомніў, 
колькі Зайчык звёз вазоў, падумаў: больш, як  да каляд, на сваім яму не 
пратрымацца!.. [3, с. 302] — ням. Er wußte, wie wenig Fuder Saitschyk ein­
gefahren hatte, und dachte, länger als bis zu den Feiertagen hält das nicht vor 
[4, с. 398]. Параўн.: бел. каляды ( ‘народнае зімовае свята дахрысціянскага 
паходжання’) — ням. der Feiertag ( ‘свята’).

3. С ты лісты чны я трансфармацы і.
1) А дэкватная замена (пераклад з поўнай заменай вобразнасці пры 

захаванні сэнсу выразу і яго экспрэсіўна-стылістычнай афарбоўкі). Напр.: — 
Слухаць нічога не хочуць. Хоць ты кол на галаве чашы! [5, с. 30] — ням. 
“Die wollen von nichts hören. Man könnte sich den M und  fu sse lig  reden!” [6, 
с. 29]. Параўн.: бел. хоць кол на галаве чашы (праст. ‘немагчыма пераканаць 
каго-н., растлумачыць каму-н. што-н., пра ўпартага чалавека’) —  ням. 
sich den M und fusselig reden (разм. фам. ‘нацерці сабе мазалі на языку’ 
[спрабуючы пераканаць каго-н.]). Унутраная форма сэнсавых адпаведнікаў 
не супадае, аднак нават пры ўжыванні фразеалагізма з іншай унутранай 
формай захоўваецца яго эмацыянальная і стылістычная афарбоўка.

2) Змяненне сты лісты чны х кан атацы й (замена элементаў тэксту 
аднаго функцыянальнага стылю элементамі іншага стылю). Дыялектнае 
слова можа перадавацца размоўным, напр.: Пакуль дзядзькі гаварылі з 
Міканорам, а ж анкірастарэквалі каля прыпека, матка з Вольгай і Насцяй, 
а потым і з  бацькамузяліся клапаціцца каля стала [3, с. 183] — ням. Wäh­
rend sich die Männer m it Mikanor unterhielten und die Frauen a u f der Ofen­
bank schwatzen, kümmerten sich die Mutter, Wolha und Naszja, später auch 
der Vater um die Bewirtung [4, с. 238]. Параўн.: бел. растарэкваць (абл. 
‘разважаць, балбатаць’) —  ням. schwatzen (разм. ‘балбатаць’). Беларускі 
дыялектызм растарэкваць перадаецца на нямецкую мову пры дапамозе 
размоўнай лексемы schwatzen. Такі пераклад можна лічыць стылістычна 
апраўданым, бо дыялектныя словы ў большасці выпадкаў надаюць тэксту 
адценне гутарковасці, прастамоўя, таму іх перадача на нямецкую мову 
пры дапамозе размоўных лексем дазваляе дасягнуць функцыянальнай 
раўназначнасці лексічных адзінак у тэкстах арыгінала і перакладу.

3) С трата сігніф ікаты ўны х канатацы й, калі маркіраваная адзінка 
арыгінала можа замяняцца нейтральнай адзінкай у перакладзе, напр.: Ужо 
калі яны былі блізка і Міканор добра бачыў, што едзе Чарнушка з дачкою, 
з-за цагельні выплішчылася постаць з ж алезняком  [3, с. 198] — ням. Da­
hinter kam noch jem and m it einem Spaten [4, с. 257]. Параўн.: бел. жалязняк 
(разм. ‘лапата, рыдлёўка’) —  ням. der Spaten ( ‘рыдлёўка’).

4) Д эм етаф ары зацы я (перадача вобразнай адзінкі прамой 
намінацыяй). Напр.: З-за чэзлага алешніку выглянула вольная, з рэдкімі
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купамі кустоў прагаліна, чубы чароту [3, с. 355] — ням. Hinter dem kah­
len Erlengehölz schaute eine Waldlichtung m it spärlichen Sträuchern hervor, 
dahinter war S c h ilf  [4, с. 466]. Вобразны кампанент генітыўнай метафары 
арыгінала чубы ў перакладзе апускаецца, перадаецца толькі назоўнік 
з прамым значэннем чарот / das Schilf ( ‘чарот’), што прыводзіць да 
разбурэння метафары і страты вобразнасці.

Такім чынам, асноўныя прычыны выкарыстання перакладчыцкіх 
трансфармацый —  адрозненні ў лексічным складзе, граматычнай сістэме
і сэнсавым аб’ёме слоў розных моў. Усё вышэй пералічанае абавяз- 
вае перакладчыка адаптаваць зыходны тэкст да нормаў роднай мовы, 
выкарыстоўваючы трансфармацыі.
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Я З Ы К О В Ы Е  С РЕ Д С ТВ А  В Ы Р А Ж Е Н И Я  Н Е О Б Х О Д И М О С Т И  
В С О В Р Е М Е Н Н О М  А Н Г Л И Й С К О М  Я З Ы К Е

В статье рассматриваются основные способы выражения необходимости в совре­
менном английском языке. Выявлено, что для выражения необходимости наиболее часто 
используются модальные и модализованные глаголы.
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